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Φ.93.18/7148 
ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΗΣ  

ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟ ΑΝΘΡΩΠΙΝΩΝ ∆ΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ 

ΠΡΩΤΟ ΤΜΗΜΑ  

ΑΠΟΦΑΣΗ ΕΠΙ ΤΟΥ ΠΑΡΑ∆ΕΚΤΟΥ ΤΗΣ  

Προσφυγής Νο. 25771/03 του  

κ

κατά της Ελλάδας 

 

Το Ευρωπαϊκό ∆ικαστήριο Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων (Πρώτο Τµήµα) 

συνεδρίασε στις 20 Οκτωβρίου 2005, συγκείµενο από τους:  

 κ. Λ. ΛΟΥΚΑΪ∆Η, Πρόεδρο  

 κ. Κ.Λ. ΡΟΖΑΚΗ,  

 κ. F. TULKENS,  

 κ. P. LORENZEN, 

 κα N. VAJIC,  

 κ. D. SPIENMANN,  

 κ. S.E. JEBENS, δικαστές  

και κ. S. NIELSEN, Γραµµατέα του Τµήµατος,  

 Λαµβάνοντας υπόψη την παραπάνω προσφυγή που κατατέθηκε στις 8 

Αυγούστου 2003,  

 Λαµβάνοντας υπόψη τις παρατηρήσεις που υποβλήθηκαν από την 

καθής Κυβέρνηση και τις απαντητικές παρατηρήσεις που υποβλήθηκαν από 

τον προσφεύγοντα,  

 Κατόπιν διάσκεψης, εκδίδει την ακόλουθη απόφαση:  

 

ΤΑ ΠΡΑΓΜΑΤΙΚΑ ΠΕΡΙΣΤΑΤΙΚΑ  

 Ο προσφεύγων, κος είναι Σύρος 

υπήκοος, ο οποίος γεννήθηκε το 1962 και διαµένει στην Αθήνα. 

Εκπροσωπείται ενώπιον του ∆ικαστηρίου από τον κ. Ε. Παπαδάκη, ∆ικηγόρο 

Αθηνών. Η καθής Κυβέρνηση εκπροσωπείται από τους αντιπροσώπους του 

M.G.A.A.

M.G.A.A.,
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Πληρεξουσίου αυτής, κο Β. Κυριαζόπουλο, Πάρεδρο Νοµικού Συµβουλίου του 

Κράτους και κα Σ. Τρεκλή, ∆ικαστική Αντιπρόσωπο Νοµικού Συµβουλίου του 

Κράτους.  

 Τα πραγµατικά γεγονότα, όπως υποβλήθηκαν από τους διαδίκους, 

δύναται να συνοψιστούν ως εξής:  

 

Α. Συνοπτική περιγραφή των γεγονότων 
 Από το 1986, ο προσφεύγων διαµένει και εργάζεται στην Ελλάδα. Είναι 

παντρεµένος µε Ελληνίδα και κατέχει εν ισχύ άδεια παραµονής και εργασίας.  

 Στις 8 Σεπτεµβρίου 1998, περίπου στις 7.00 µµ, ο προσφεύγων και 

δύο ακόµη Σύροι υπήκοοι συνόδευσαν έναν φίλο τους στο αστυνοµικό τµήµα 

Άνω Πατησίων, προκειµένου να αναφέρουν ληστεία. Αφού περίµεναν πολλύ 

ώρα για να γίνουν δεκτοί, ο προσφεύγων άρχισε να παραπονείται. Ισχυρίζεται 

ότι, στη συνέχεια, χτυπήθηκε βάναυσα στο κεφάλι από τον αστυνοµικό κ. 

Γεωργαντζή. Άλλοι αστυνοµικοί, στους οποίους στράφηκε για βοήθεια, τον 

έβρισαν και τον κλείδωσαν σε ένα άδειο γραφείο για τρεις ώρες. Ο 

προσφεύγων ισχυρίζεται ότι η συµπεριφορά των αστυνοµικών άλλαξε, όταν 

κατάλαβαν ότι ήταν νόµιµα εγκατεστηµένος στην Ελλάδα. Στη συνέχεια, του 

επέτρεψαν να φύγει από το αστυνοµικό τµήµα. Πήγε αµέσως στο 

περιφερειακό νοσοκοµείο για να εξεταστεί από ιατρό. Βρέθηκε ότι έφερε 

«σηµεία εκχύµωσης στην αριστερή ζυγωµατική περιοχή» και «σηµεία αίµατος 

στην αριστερή πλευρά του ακουστικού πόρου, τα οποία προήλθαν από τον 

τραυµατισµό της περιοχής γύρω από τη µεµβράνη του ωτικού τυµπάνου». Ο 

ιατρός που εξήτασε τον προσφεύγοντα συµπέρανε ότι «η έκταση της βλάβης 

θα προσδιοριστεί µετά την ολοκλήρωση και των υπολοίπων εξετάσεων 

ωτοσκόπησης, καθώς η παρούσα κατάσταση δεν φαίνεται να είναι σοβαρή». 

Μετά το συµβάν, ο προσφεύγων άρχισε να υποφέρει από πονοκεφάλους και 

ζαλάδες. Στις 16 Σεπτεµβρίου 1998 διαγνώσθηκε ότι πάσχει από «διάτρηση 

του αριστερού ωτός (ωτικού τυµπάνου)».  

 

Β. Πειθαρχικά µέτρα κατά του κ. Γεωργαντζή  
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 Στις 14 Σεπτεµβρίου 1998, ο προσφεύγων ανέφερε το συµβάν στον 

Υπουργό ∆ηµόσιας Τάξης.  

 Στις 16 Αυγούστου 2000, ο Αρχηγός της Ελληνικής Αστυνοµίας 

επέβαλε στον κ. Γεωργαντζή χρηµατικό πρόστιµο 100.000 δραχµών (περίπου 

293 ευρώ). Στις 27 Οκτωβρίου 2000, ο τελευταίος προσέφυγε κατά της 

απόφασης αυτής, αλλά η προσφυγή του απορρίφθηκε από το ∆ιοικητικό 

Εφετείο Αθηνών στις 30 Νοεµβρίου 2001 (Απόφαση Νο. 2602/2001). 

 

Γ. Ποινική δίωξη κατά του κ. Γεωργαντζή 
 Στις 9 Σεπτεµβρίου 1998, ο προσφεύγων κατέθεσε µήνυση κατά τριών 

αστυνοµικών οι οποίοι συµµετείχαν στο συµβάν. Σε αδιευκρίνηστη 

ηµεροµηνία, ασκήθηκε ποινική δίωξη κατά του κ. Γεωργαντζή για πρόκληση 

σοβαρής σωµατικής βλάβης. Ο προσφεύγων συµµετείχε στη δίκη ως πολιτική 

αγωγή, προβάλοντας αξίωση για συγκεκριµένο ποσό αποζηµίωσης. 

Προσκόµισε ενώπιον του δικαστηρίου τις ιατρικές αναφορές στις οποίες είχαν 

καταγραφεί οι βλάβες της υγείας του. Κατέθεσαν διάφοροι µάρτυρες.  

 Στις 19 Φεβρουαρίου 2002, το Τριµελές Εφετείο Αθηνών έκρινε τον κ. 

Γεωργαντζή ένοχο για πρόκληση σοβαρής σωµατικής βλάβης και του 

επέβαλε ποινή τετράµηνης φυλάκισης (Απόφαση Νο. 2048/2002). Ο κ. 

Γεωργαντζής προσέφυγε κατά της απόφασης. 

 Στις 18 ∆εκεµβρίου 2002, το Πενταµελές Εφετείο Αθηνών, µε 

πλειοψηφία, απήλλαξε τον κ. Γεωργαντζή.  Το δικαστήριο έκρινε ότι δεν 

τεκµηριώθηκε ότι ο κατηγορούµενος είχε χτυπήσει τον προσφεύγοντα. 

Επεσήµανε ότι κατέληξε στο εν λόγω συµπέρασµα, αφότου έλαβε υπόψη τις 

καταθέσεις των µαρτύρων υπεράσπισης και ότι οι ιατρικές αναφορές που 

προσκόµισε ο προσφεύγων δεν αποτελούσαν «ασφαλή κριτήρια για την 

ενοχή του κατηγορουµένου, κυρίως λόγω του ότι ήταν εντελώς αντίθετες µε 

τις καταθέσεις των παραπάνω µαρτύρων, οι οποίοι καταθέτουν, βάσει ιδίας 

αντίληψης, ότι ο κατηγορούµενος δεν χτύπησε [τον προσφεύγοντα]. Ως εκ 

τούτου, οι αναφερόµενες [στις ιατρικές αναφορές] σωµατικές βλάβες θα 

µπορούσαν να έχουν προκληθεί από άλλη αιτία, λαµβάνοντας επίσης υπόψη 
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το γεγονός ότι η κώφωση για την οποία παραπονείτο [ο προσφεύγων], 

προϋπήρχε του συµβάντος, όπως αναφέρεται από [δύο] µάρτυρες». Ωστόσο, 

δύο δικαστές ήταν της άποψης ότι, εν όψει όλων των τεκµηρίων που 

προσκοµίστηκαν ενώπιον του δικαστηρίου, ο κατηγορούµενος θα έπρεπε να 

έχει κριθεί ένοχος (Απόφαση Νο. 1861/2002).  

 Στις 19 Φεβρουαρίου 2003, ο προσφεύγων, ο οποίος δεν είχε το 

δικαίωµα προσφυγής για αναίρεση βάσει του εθνικού δικαίου, υπέβαλε στον 

Εισαγγελέα αίτηση για ακρόαση της υπόθεσης από το αναιρετικό ∆ικαστήριο. 

Στις 24 Φεβρουαρίου 2003, ο τελευταίος απέρριψε το αίτηµά του.  

   

∆. Άσκηση αστικών µέσων κατά του κ. Γεωργαντζή  
 Στις 4 Σεπτεµβρίου 2003, ο προσφεύγων κατέθεσε αγωγή για 

αποζηµίωση κατά του κ. Γεωργαντζή, ενώπιον του ∆ιοικητικού Πρωτοδικείου 

Αθηνών.  

 Στις 30 Ιουνίου 2004, το δικαστήριο απέρριψε την αγωγή του 

(Απόφαση Νο. 7820/2004).  

 Στις 29 Σεπτεµβρίου 2004, ο προσφεύγων υπέβαλε έφεση ενώπιον του 

∆ιοικητικού Εφετείου Αθηνών. Η έφεση εκκρεµεί ακόµη.  

 

ΚΑΤΑΓΓΕΛΙΕΣ  

 Ο προσφεύγων κατήγγειλε, βάσει των Άρθρων 3, 6 και 14 της 

Σύµβασης, ότι, παρότι κακοποιήθηκε από τον αστυνοµικό Γεωργαντζή, ο 

τελευταίος στη συνέχεια αθωώθηκε από το εθνικό δικαστήριο. 

 

Ο ΝΟΜΟΣ  

Α. Ως προς την ένσταση της Κυβέρνησης  
 Η Κυβέρνηση, κατά πρώτον, υποστήριξε ότι η προσφυγή κατατέθηκε 

εκπρόθεσµα. Ισχυρίστηκαν ότι οι εθνικές διαδικασίες έληξαν στις 18 

∆εκεµβρίου 2002, όταν το Εφετείο Αθηνών απήλλαξε τον κ. Γεωργαντζή, 

ηµεροµηνία που προηγείται περισσότερο από 6 µήνες από την κατάθεση της 

προσφυγής. Τόνισαν ότι, εφόσον ο προσφεύγων δεν είχε το δικαίωµα να 
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αναιρεσιβάλει βάσει του εθνικού δικαίου, η άρνηση του Εισαγγελέα να φέρει 

την υπόθεση ενώπιον του αναιρετικού ∆ικαστηρίου δεν δύναται να θεωρηθεί 

ως «οριστική απόφαση», υπό την έννοια του Άρθρου 35, παρ. 1 της 

Σύµβασης.  

 Ο προσφεύγων ισχυρίστηκε ότι η προσφυγή του υποβλήθηκε εντός της 

εξάµηνης προθεσµίας.  

 Σύµφωνα µε το Άρθρο 35, παρ. 1 της Σύµβασης, το ∆ικαστήριο 

«δύναται να ασχολείται µε [µία] υπόθεση ... εντός χρονικού διαστήµατος έξι 

µηνών από την ηµεροµηνία κατά την οποία ελήφθη η οριστική απόφαση». Το 

Άρθρο 35, παρ. 1 αναφέρεται στην «οριστική απόφαση» που ελήφθη κατά τη 

διαδικασία εξάντλησης των εθνικών ενδίκων µέσων τα οποία είναι 

«αποτελεσµατικά και επαρκή» για το σκοπό της εκδίκασης της καταγγελίας 

του προσφεύγοντα (βλέπε Camberrow MM5 AD κατά Βουλγαρίας (απ.) Νο. 

50357/99, 1η Απριλίου 2004).  

 Σύµφωνα µε την έως σήµερα πρακτική του, το ∆ικαστήριο δέχεται ότι, 

παρότι ο προσφεύγων δεν είχε το δικαίωµα να αναιρεσιβάλει κατά της 

απόφασης του εφετείου, η απόπειρά του να φέρει την υπόθεση ενώπιον του 

Αναιρετικού ∆ικαστηρίου µέσω του Εισαγγελέα ήταν ένδικο µέσο το οποίο θα 

µπορούσε να έχει οδηγήσει στην ακύρωση της προσβαλλόµενης απόφασης 

(βλέπε Alija κατά Ελλάδας (απ.) Νο. 73717/01, 2 Οκτωβρίου 2003, Alija κατά 

Ελλάδας (απ.) Νο. 73717/01, παρ. 15, 7 Απριλίου 2005). Προκύπτει ότι στην 

παρούσα υπόθεση, η εξάµηνη χρονική περίοδος προσµετράται από τις 24 

Φεβρουαρίου 2003, όταν ο Εισαγγελέας απέρριψε το αίτηµα του 

προσφεύγοντα να φέρει την υπόθεση ενώπιον του Αναιρετικού ∆ικαστηρίου. 

Καθώς η αίτηση κατατέθηκε νωρίτερα από τη συµπλήρωση έξι µηνών από 

την εν λόγω ηµεροµηνία, δηλ. στις 8 Αυγούστου 2003, η ένσταση της 

Κυβέρνησης πρέπει αναλόγως να απορριφθεί.  

 

Β. Ως προς τις καταγγελίες του προσφεύγοντα 
 Ο Προσφεύγων επικαλέστηκε παραβίαση του Άρθρου 3 της Σύµβασης, 

υπό την έννοια ότι υπέστη βάναυσες πράξεις από την αστυνοµία, οι οποίες 
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επέφεραν σοβαρή σωµατική και ψυχική ταλαιπωρία, οι οποίες ισοδυναµούν 

µε βασανισµό, απάνθρωπη και/ή εξευτελιστική συµπεριφορά ή τιµωρία. Ο 

προσφεύγων κατήγγειλε ακόµη, βάσει των Άρθρων 6 και 14 της Σύµβασης, 

την αθώωση του αστυνοµικού ο οποίος φέρεται να τον έχει χτυπήσει. 

Υποστήριξε ότι, το γεγονός ότι ένας αλλοδαπός κατηγόρησε έναν αστυνοµικό 

απετέλεσε παράγοντα καθοριστικό της στάσης του εφετείου, το οποίο στην 

ουσία αγνόησε όλες τις ιατρικές αναφορές και τα λοιπά αποδεικτικά στοιχεία 

τα οποία προσκοµίστηκαν ενώπιόν του και απήλλαξε τον κατηγορούµενο 

αποκλειστικά και µόνο βάσει των καταθέσεων των µαρτύρων της 

υπεράσπισης. Η καταγγελία αυτή εξετάστηκε από το ∆ικαστήριο βάσει της 

διαδικαστικής διάστασης του Άρθρου 3, σε συνδυασµό µε τα Άρθρα 13 και 14 

της Σύµβασης.  

 

Το Άρθρο 3 της Σύµβασης προβλέπει:  

«Κανείς δεν πρέπει να υποβάλλεται σε βασανισµούς ή απάνθρωπη ή 

εξευτελιστική συµπεριφορά ή τιµωρία».  

 

Το Άρθρο 13 της Σύµβασης ορίζει σαφώς:  

«Οποιοδήποτε πρόσωπο τα δικαιώµατα και οι ελευθερίες του οποίου, όπως 

αυτά ορίζονται στη Σύµβαση, παραβιάζονται, πρέπει να διαθέτει 

αποτελεσµατικά ένδικα µέσα αποκατάστασης ενώπιον της εθνικής αρχής, 

παρά το ότι η παραβίαση δύναται να έχει διαπραχθεί από άτοµα που 

ενεργούν µε υπηρεσιακή ιδιότητα».  

 

Το Άρθρο 14 της Σύµβασης αναφέρει τα εξής:  

«Η άσκηση των δικαιωµάτων και των ελευθεριών που ορίζονται στη Σύµβαση 

πρέπει να διασφαλίζεται χωρίς απολύτως καµία διάκριση, όπως π.χ. λόγω 

φύλου, χρώµατος, φυλής, γλώσσας, θρησκείας, πολιτικών ή άλλων 

πεποιθήσεων, εθνικής ή κοινωνικής καταγωγής, σχέσης µε εθνική µειονότητα, 

περιουσίας, γέννησης ή άλλης κατάστασης».  
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α. Σε ό,τι αφορά τους ισχυρισµούς του προσφεύγοντα ότι κακοποιήθηκε και 

ότι οι αρχές δεν αποκατέστησαν δικαστικώς τις καταγγελίες του, η Κυβέρνηση 

τόνισε ότι δεν ενέπιπτε κανονικά στην αρµοδιότητα του ∆ικαστηρίου να 

υποκαταστήσει τη δική του εκτίµηση των πραγµατικών περιστατικών µε αυτήν 

των εθνικών δικαστηρίων. Υποστήριξαν ότι στην παρούσα υπόθεση, το 

Εφετείο Αθηνών είχε διαφωνήσει µε την εκδοχή του προσφεύγοντα για το 

πώς προέκυψαν οι τραυµατισµοί του και ότι από το υλικό της δικογραφίας δεν 

µπορούσαν να αµφισβητηθούν τα πορίσµατα του εθνικού δικαστηρίου και να 

προστεθεί βαρύτητα στους ισχυρισµούς του προσφεύγοντα. Η Κυβέρνηση 

τόνισε επίσης ότι, το καθήκον του Κράτους να διεξάγει µία αποτελεσµατική 

επίσηµη ανάκριση, δεν ήταν υποχρέωση αποτελέσµατος αλλά µέσου. 

Υποστήριξαν ότι, µετά το συµβάν, ξεκίνησε διοικητική ανάκριση και ο 

αστυνοµικός που συµµετείχε στο περιστατικό διώχθηκε ποινικά.  

 Ο προσφεύγων υποστήριξε ότι οι σοβαροί τραυµατισµοί του ήταν 

αποτέλεσµα περιττής και δυσανάλογης χρήσης βίας από την αστυνοµία. 

Ισχυρίστηκε ότι τα εθνικά δικαστήρια δεν µπόρεσαν να προασπίσουν τα 

δικαιώµατά του.  

 Το ∆ικαστήριο θεωρεί, υπό το φως των ισχυρισµών των διαδίκων, ότι 

οι καταγγελίες εγείρουν σοβαρά ζητήµατα, τόσο επί των πραγµατικών 

περιστατικών όσο και νοµικής φύσης βάσει της Σύµβασης, ο προσδιορισµός 

των οποίων απαιτεί διερεύνηση επί της ουσίας. Συνεπώς, το ∆ικαστήριο 

συµπεραίνει ότι οι καταγγελίες αυτές δεν είναι κατάφωρα αβάσιµες, υπό την 

έννοια του Άρθρου 35, παρ. 3 της Σύµβασης. ∆εν τεκµηριώθηκε άλλη αιτίαση 

για την κήρυξή τους ως απαράδεκτες.  

 

β. Σε ό,τι αφορά τους ισχυρισµούς του προσφεύγοντα ότι υπήρξε στοιχείο 

φυλετικής διάκρισης στο συγκεκριµένο περιστατικό, η Κυβέρνηση τόνισε ότι το 

∆ικαστήριο ανέκαθεν απαιτούσε «απόδειξη πέραν ευλόγων αµφιβολιών» και 

υποστήριξε ότι οι ισχυρισµοί του προσφεύγοντα δεν υποστηρίχθηκαν από 

κανένα κατάλληλο αποδεικτικό στοιχείο.  

 Ο προσφεύγων υποστήριξε ότι υπήρξε θύµα φυλετικής διάκρισης.  
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 Σύµφωνα µε τη νοµολογία του ∆ικαστηρίου, το επίπεδο απόδειξης που 

απαιτείται βάσει της σύµβασης είναι «απόδειξη πέραν ευλόγων αµφιβολιών» 

ότι οι καταγγελόµενες πράξεις υποκινήθηκαν από φυλετική προκατάληψη 

(βλέπε Velikova κατά Βουλγαρίας, Νο. 41488/98, παρ. 94, ECHR 2000-VI). 

Το ∆ικαστήριο δέχθηκε ότι η απόδειξη δύναται να προκύψει από τη 

συνύπαρξη επαρκώς ισχυρών, σαφών και εναρµονισµένων συµπερασµάτων 

(Nachova και Άλλοι κατά Βουλγαρίας [GC], No. 43577/98 και 43579/98, παρ. 

147, 6 Ιουλίου 2005).  

 Στην παρούσα υπόθεση, αφού εκτιµήθηκαν όλα τα στοιχεία, το 

∆ικαστήριο δεν θεωρεί ότι τεκµηριώθηκε το γεγονός ότι στο περιστατικό 

έπαιξε ρόλο η ρατσιστική συµπεριφορά. Ο προσφεύγων δεν αναφέρθηκε σε 

κάποιο συγκεκριµένο γεγονός από το οποίο να συνάγεται πράξη φυλετικής 

διάκρισης.  

 Προκύπτει ότι η συγκεκριµένη καταγγελία είναι κατάφωρα αβάσιµη και 

πρέπει να απορριφθεί σύµφωνα µε το Άρθρο 35, παρ. 3 και 4 της Σύµβασης.  

 

 Για τους παραπάνω λόγους, το ∆ικαστήριο οµόφωνα 

 

Κηρύσσει παραδεκτές, χωρίς να προδικάζει επί της ουσίας, τις καταγγελίες 

του προσφεύγοντα, βάσει των Άρθρων 3 και 13 της Σύµβασης.  

 

Κηρύσσει το υπόλοιπο µέρος της προσφυγής ως απαράδεκτο.  

 

(υπογραφή)      (υπογραφή)  

Soren NIELSEN     Λουκής ΛΟΥΚΑΪ∆ΗΣ  

      Πρόεδρος  

Ακριβής µετάφραση από το συνηµµένο πρωτότυπο στην Αγγλική  
Αθήνα, 5/12/2005   
Η µεταφράστρια του ΥΠΕΞ  
Ε. Ασηµάκη  
 




